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内容概要

　　《和而不同:安乐哲儒学典籍英译研究》以翻译伦理学为理论支点，从全球化语境下儒学典籍跨文
化交流的角度出发，研究了安乐哲及合译者儒学典籍的英译情况，以典籍英译史上译者们对待中国典
籍的文化态度和翻译方法为参照，探讨了安译的时代背景、思想动因、文化认知及翻译特色。
具体说来，该著作提出并解决了如下问题：在西方汉学发生了“中国中心观”之后，译者怀有怎样的
文化目的从事儒学典籍英译？
作为比较哲学学者，安乐哲等译者对中国哲学（尤其是儒家哲学）有怎样的整体认识和理论构建？
译者对待儒学典籍采取了怎样的文化态度？
他们又是如何在翻译的整个过程以及译文的各个部分、层面实现其翻译目的？
这一过程包括译者对原作版本的选择，在序言、注释等副文本中的操纵，哲学关键词的翻译、原作哲
学陈述的再现以及译作文体的选择。
《和而不同:安乐哲儒学典籍英译研究》除了对安译进行描述性研究之外，更对他的译作、译法做出了
明确的阐释和判断，提出全球化背景下“求同存异”的翻译伦理态度和“整体性”策略之下灵活多样
的翻译方法，并总结了几条典籍英译的规则。
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作者简介

　　谭晓丽，衡阳师范学院外语系副教授。
湖南师范大学硕士，复旦大学外国语言文学博士，主要研究方向为翻译研究、兴趣兼及比较文学、哲
学、历史学、语言学等，中国比较文学与翻译研究协会会员。
主持三项省部级人文社科项目，参与一项国家社科基金项目，省部级项目数项。
在《中国翻译》、《外语与外语教学》、
《上海翻译》、《翻译季刊》等学术期刊上发表过学术论文20余篇。
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编辑推荐

《和而不同:安乐哲儒学典籍英译研究》凝结谭晓丽博士数十年寒窗苦读的文化积淀和三余年的辛勤汗
水。
笔者博学广识，为读者奉献一部“典籍的哲学翻译”这样一个跨学科的研究著作，旨在为读者提供相
关参考。
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